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The Korean Language Flagship Center (KLFC) at the 
University of Hawaiʻi at Mānoa is the first Korean language 
center in the US dedicated to cultivating Korea specialists 
with professional-level proficiency in Korean. The KLFC’s 
goal is to prepare American students to be capable of 
functioning in Korean as professionals in their chosen 
academic or professional fields. The KLFC is part of The 
Language Flagship funded by the Defense Language and 
National Security Education Office (DLNSEO), and UHM’s 
Korean Language Flagship Center operates in cooperation 
with the UHM Department of East Asian Languages and 
Literatures.  
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DIRECTOR’S 

MESSAGE
SANG YEE CHEON, PH.D.

 DIRECTOR, KOREAN LANGUAGE FLAGSHIP CENTER
 ASSOCIATE PROFESSOR OF KOREAN LANGUAGE AND LINGUISTICS
 DEPARTMENT OF EAST ASIAN LANGUAGES AND LITERATURES
 UNIVERSITY OF HAWAIʻI AT MĀNOA

On behalf of the Korean Language Flagship Center faculty and staff at UHM, I am delighted to 
share our Flagship students' achievements and introduce the enhanced Korean faculty line that 
will provide Korean Flagship students with high-quality teaching and effective advising.

Korean language Flagship students enjoyed much success over the past year. Eight students 
joined the one-year Capstone program in July 2023, right after four capstone students 
completed extensive study in Korea in June 2023 for the academic year, fourteen students 
participated in a 10-week summer intensive program in Seoul, and six students participated in 
the summer tutoring program this summer at UH Mānoa. More specifically, one of the AY 
2022-23 Capstone students, Mackenzie Migdal, was awarded the prestigious U.S. President's 
Volunteer Service Award for her work promoting Homer B. Hulbert, an American missionary, 
journalist and Korean independence activist while interning for the Voluntary Agency Network 
of Korea (VANK) during her Capstone program in Korea. The AY 2023-24 Korean Flagship 
Capstone students Shannon Pederson, Maro Robertson, and Elizabeth White received 
prestigious Boren scholarships to support their Korean Flagship Capstone Program at Korea 
University in Seoul. Valued at $25,000 each, the David L. Boren Awards are an initiative of the 
National Security Education Program that allows American undergraduate students to study 
less commonly taught languages in world regions critical to the United States’ national security. 
The three Boren scholars are participating in the Korean Flagship Capstone Program, which 
started in July 2023. They joined the auspicious list of previous KLFC Boren scholars from UH 
Mānoa: Danica Lim (2009), Bowha Kang (2010), Tyler Miyashiro (2013), Ryan Tanaka (2016), 
Eloise Morris (2017), Jennifer Lee (2018), Brianna Leisure (2018), Kai Hong So (2018), and 
Jameson Moore (2019). 

As of Fall 2023, two full-time Korean faculty members have been newly added - Dr. Emily Yoon 
and Dr. Hye Young Smith. UHM EALL instructional Korean faculty involved with teaching and 
advising Korean Flagship students is composed of six professors of Korean linguistics and 
literature and three full-time instructors with a Ph.D. degree in Korean pedagogy-related fields, 
in addition to several lecturers (i.e., Ph.D. candidates in Korean) and tutors (i.e., graduate 
students who are native speakers of Korean). Dr. Emily Yoon received her Ph.D. in East Asian 
Languages and Civilizations from the University of Chicago in 2022. As a poet, Yoon has 
published collections A Cruelty Special to Our Species (Ecco HarperCollins, 2018) and Ordinary 
Misfortunes (Tupelo Press, 2017). She also serves as the Poetry Editor for The Margins, the 
digital magazine of the Asian American Writers’ Workshop, a literary and social justice 
organization. Dr. Hye Young Smith holds a B.Ed. Degree in Korean Language Education from 
Korea and an M.A. in Second Language Studies at UHM. She received a Ph.D. with her 
dissertation on Interactional Uses of Self-talk in Korean in Summer 2023 at UHM. Dr. Smith has 
extensive experience teaching Korean of all levels to various learning populations and working 
with first-year students and seniors for 11 courses in 26 sections. She received the ACTFL OPI 
tester training and, since then, conducted 84 in-house OPI tests for the Korean Flagship 
students. 
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KOREAN LANGUAGE FLAGSHIP CENTER

KOREAN INSTRUCTIONAL FACULTY 

Dr. Sang Yee Cheon
Director 

Ms. Lydia Chung
Assistant Director 

Ms. Dianne Juhn 
Coordinator 

Mr. Jongwoo Park 
Overseas Coordinator 

Dr. Mee-Jeong Park
Chair (EALL) 

Korean Linguistics 

Dr. Mary S. Kim
Associate Chair (EALL)

Korean Linguistics  

Dr. Hye Seung Lee
Korean Linguistics  

Dr. Hyunsun Chung
Korean Linguistics

Dr. David Krolikoski
Coordinator (Korean)  

Korean Literature

Dr. Emily Yoon
Korean Literature

Dr. Han-Byul Chung
Korean Linguistics

Dr. Mee-Jeong Park 
Associate Director 

Dr. Sang Yee Cheon
Korean Linguistics

Ms. Soo Yeon Lee
Educational Specialist

Dr. Hye-Young Smith
Korean Linguistics
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AY 2022 – 2023

BA GRADUATES

AY 2022 – 2023 

CAPSTONE PROGRAM COMPLETION

The AY 2022-2023 Capstone Program provided in-person lectures, internships, and culturally 
enriched learning activities designed by the Korean Flagship Overseas Program team at Korea 
University in Seoul. From July 2022 to June 2023, four UHM Capstone students – Rachel Kim, Ah 
Lam Lee, Mackenzie Migdal, and LeeAnn Tom completed their Capstone year requirement. 

Rachel Kim
BA in Economics 

& Korean 
Summer 2023

Ah Lam Lee
BA in Environmental

Design & Korean
Summer 2023

Mackenzie Migdal
BA in Political 

Science & Korean
Summer 2023

LeeAnn Tom
BA in Korean 

Fall 2023

Mariah Abdelfattah
BA in Korean

Fall 2022

Jathryn Racasa
BA in Marketing, 

International
Business & Korean 

Fall 2022

Sara Nishiie
BA in Travel Industry

Management & Korean 
Spring 2023

Taylor Fujimoto
BA in Political 

Science 
& Korean

Spring 2023

Makayla Ramos
BA in Korean 

& German
Spring 2023

Taylor-Jane Kennedy
BA in Molecular 
Biosciences and

Biotechnology & Korean
Spring 2023

Rachel Kim
BA in Economics 

& Korean 
Summer 2023

Ah Lam Lee
BA in Environmental

Design & Korean
Summer 2023

Mackenzie Migdal
BA in Political 

Science & Korean
Summer 2023
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AY 2022 – 2023

MA GRADUATES 

Soo Min Kim
Spring 2023

Katharine Lawrence
Spring 2023

Caleb Rigsby
Spring 2023

Scholarly Paper: 
The Ongoing Debate about Child-Free Zones

Scholarly Paper: 
The Changing Image of Hansik Reflected in “K-food”

Scholarly Paper: 
Usefulness of Non-Native Teachers in Foreign Language Classroom

Jamie Hartford
Spring 2023

Scholarly Paper: 
The Complex Relationship Between Mother- and Daughter-in-Law Focusing 
on Korean Culture

AY 2023 – 2024 

CAPSTONE STUDENTS

Michelle Bradley
Korean

Matthew Eteuati, Jr.
Finance & Korean

Clare Everett
Korean

Bryan McAniff
Travel Industry 
Management & 

Korean

Shannon Pederson
Second Language 
Studies & Korean

Maro Robertson
Korean

Blayze Scott
Psychology & Korean

Elizabeth White
Korean

Ten students were qualified to participate in the AY 2023-2024 Capstone program and eight 
students started their Capstone year at Korea University to take college-level courses, attend 
internships, and participate in various cultural activities. To be eligible, students worked hard 
to score an Advanced Low or higher on their speaking, listening, and reading. 

Yini Lin
Fall 2022

Scholarly Paper: 
A Study on the Change in the Outlook of Dating in South Korea through 
Romantic Comedy Films
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1. CHUSOK  
September 24, 2022
KLFC students and friends resumed an 
in-person Chusok (Korean Harvest 
Moon Festival, similar to American 
Thanksgiving) event. KLFC BA students 
Matthew Eteuati and Bryan McAniff 
gave an informative presentation on 
Chusok. This holiday is celebrated 
nationwide in South Korea and is a 
time for families to gather. 
Participants, including new Flagship 
students, were introduced to each 
other while enjoying various fun 
Korean games. 
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4. IGNITE GREEN IDEAS
December 1, 2022
KLFC hosted an in-person Ignite Green 
Ideas Speech Event in partnership with the 
Language Flagship Technology Innovation 
Center. This is the fifth annual event where 
twelve students participated in the Green 
Ideas, Inc. specialized simulation course. 
Shannon Pederson won the Judges Choice, 
and Maro Robertson won the Audience 
Choice award. As a blended learning 
simulation experience, Ignite Green Ideas 
wrapped up a semester working on public 
speaking and internship training to prepare 
for students’ upcoming capstone program.

3. THE 22nd KOREAN STORYTELLING & 
ESSAY CONTEST
October 1, 2022 
The annual contest was again dominated by 
KLFC students this year; the awardees were 
Angeline Agag, Alana Miyake, Kara Shaw, 
Ashlee Stacy, and Keziah Yoo. Grand Prize 
awardees were Shannon Pederson (essay) 
and Elizabeth White (speech). 

2. WORDS OF WISDOM FROM THE 
RAINBOW STATE: A TALK WITH THE 
DIRECTOR JINYOUNG LEE WON 
September 29, 2022 
Commemorating the 120th year of Korean 
immigration history in Hawaii, director 
Jinyoung Lee Won was invited to feature her 
film and lead a talk session with students.  
KLFC students gained knowledge and insight 
into modern Korean history while 
conversing with the director. 
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1. ALUMNI TALKS  
February 14, 2023
Mr. Tyler Miyashiro, a KLFC BA & MA 
graduate, Korean language instructor, 
and PhD candidate of Korean Linguistics 
at UH Manoa gave a special talk on 
Flagship success and study tips. The 
students received detailed information 
and guidance on studying the Korean 
language and culture and building 
experiences as Flagship students. 

3. GUEST LECTURE SERIES #2
March 7, 2023 
Interpretation & Translation
KLFC invited Ms. Se Kyong Scholten, a 
National Board-Certified Medical 
Interpreter, and Hawaii State Judiciary 
Registered Court Interpreter, to 
introduce students to professional 
interpretation and translation. At the 
end of the lecture, students were 
paired to practice simultaneous 
interpretation via role-playing and 
acknowledged the importance of 
linguistic precision in communication. 

2. GUEST LECTURE SERIES #1
February 21, 2023 
Taekwondo: A Brief History and Practice
KLFC invited Master David Ippen, a local 
master of Taekwondo – the most 
renowned Korean martial arts, to host a 
special lecture for the students. As the 
students were trained, they were 
introduced to a demonstration and a 
hands-on lesson on traditional Taekwondo. 

4. GUEST LECTURE SERIES #3
March 28, 2023 
Korean Art: Traditional Painting 
KLFC invited Mr. Sang Lee, a local Korean 
artist specializing in traditional Korean art, 
to host a special lecture for students. The 
students were introduced to various brush 
techniques to paint plants and animals. At 
the end of the class, the students proudly 
exhibited their first pieces of traditional 
Korean paintings. 



7. BA STUDENT CONFERENCE 
May 5, 2023
The annual KLFC BA Student Conference 
was hosted in person with the support of 
the Language Flagship Technology 
Innovation Center. Thirteen students 
presented their extensive research on the 
latest Korean culture, socioeconomic 
issues, and social phenoms. The audience 
complimented the presenters with 
questions for the development of future 
academic research. 

6. GUEST LECTURE SERIES #5
April 18 & 25, 2023
Traditional Korean Music 
KLFC invited Ms. Hae In Lee, an instructor 
at the Music Department at UHM, to host 
a special lecture for students. The 
students were introduced to the history 
and tradition of Korean music. At the end 
of the class, the students successfully 
rendered a famous traditional Korean 
song together. 

8. K-12 & COLLEGE RECRUITMENT
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5. GUEST LECTURE SERIES #4 
April 4, 2023 
Traditional Korean Dance
KLFC invited Ms. Mary Jo Freshley, director 
of the Halla Pai Huhm Studio, to introduce 
students to the art of Korean dance. 
Students learned basic movements and 
routines, including dances with small hand 
drums and large drums. They thoroughly 
learned and enjoyed each dance routine. 

October 1, 2022 NACAC College Fair

Jan. 1 & 9, 2023 Moanalua High School 
Recruitment & Cultural 
Activities 

Mar. 3, 10, & 24 UHM KLFC Virtual Info 
Sessions

Mar. 20 Waipahu High School 
Recruitment & Cultural 
Activities

Mar. 22 Hawaii Language 
Roadmap & Multilingual 
Career Development Day 

Apr. 1 Manoa Experience Day

Apr. 6 Roosevelt High School 
College & Career Fair

Apr. 19 Baldwin High School 
(Maui) Recruitment & 
Cultural Activities

Jun. 5 Pacific and Asian Affairs 
Council (PAAC) Study 
Tours & Global 
Engagement – Program 
Info Session
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KLFC LANGUAGE RESOURCE ROOM
MOORE HALL 323

  
KLFC is pleased to announce the opening of the Language Resource Room, located at MH 323. 
The place features the KLFC Library, which has an extensive collection of books dedicated to 
students’ proficiency improvement ranging from textbooks to novels and DVDs of various 
Korean dramas and films. Tutoring sessions, info sessions, and meetings are held in the room. 
The Language Resource Room is a place for students to speak Korean freely; starting in Spring 
2023, KLFC launched a weekly speaking and interactive session called 도란도란 (Doran Doran). 
Students shared stories about the latest Korean trends, played games, and discussed issues 
about learning Korean. KLFC Language Resource Room is open Monday to Friday, 9 am – 5 pm 
(HST); unless otherwise announced, KLFC students can come and go as they please. To view the 
catalog and check out the books, visit  https://sites.google.com/hawaii.edu/klfclibrary/home. 

https://sites.google.com/hawaii.edu/klfclibrary/home
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STUDENT SPOTLIGHTS

In AY 2022-23, students achieved milestones in mastering advanced-level Korean language 
proficiency and cultural expertise while thoroughly immersing themselves in classrooms and 
the local Korean community. KLFC is honored to share its achievements with fellow students 
and faculty. Starting with sweeping every award at the annual Korean Essay & Speech Contest 
in Fall 2022, three students were awarded the prestigious Boren Scholarship in Spring 2023. 
Mackenzie Migdal won this year's prestigious U.S. President's Volunteer Service Award for her 
excellence at VANK - Voluntary Agency Network of Korea, while completing her internship for 
the Capstone program in Korea. 

THE 22ND KOREAN STORYTELLING & ESSAY CONTEST

OCTOBER 1, 2022

Keziah Yoo
Essay

Ashlee Stacy
Essay

Angeline Agag
Essay

Alana Miyake
Storytelling

Kara Shaw
Storytelling

Shannon Pederson
Grand Prize 

Essay

Elizabeth White
Grand Prize

Speech

AWARDEES
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2023 BOREN SCHOLARSHIP

Shannon Pederson
Second Language 
Studies & Korean

Maro Robertson
Korean

Elizabeth White
Korean

Boren Awards are funded by the National Security Education Program (NSEP), which focuses 
on geographic areas, languages, and fields of study deemed critical to U.S. national security. 
Boren Scholarships provide up to $25,000 to U.S. undergraduate students to study abroad in 
areas vital to U.S. interests.

AWARDEES
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AY 2022 - 2023 BA Graduate Mackenzie Migdal won this year's 
prestigious U.S. President's Volunteer Service Award for her work 
promoting Homer B. Hulbert, an American missionary, journalist, 
and Korean independence activist at VANK - Voluntary Agency 
Network of Korea while completing her internship for the Capstone 
program in Korea. Mackenzie Migdal was recognized for her 
language translation at VANK to promote national campaigns and 
public functions, including a signing ceremony hosted by Foreign 
Minister Park Jin, for the “Memorandum of Understanding (MOU) 
on Mutual Cooperation between the Ministry of Foreign Affairs and 
the Voluntary Agency Network of Korea (VANK) in December 2022. 

2023 U.S. PRESIDENT’S VOLUNTEER SERVICE AWARD

Mackenzie Migdal
BA in Political 

Science & Korean
Summer 2023
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HANGUL & I

OCTOBER 9, 2022

Students study vocabulary and grammatical structures to build working proficiency in the 
Korean language; however, noticing how those words and grammatical features are applied 
outside the classroom and daily life is imperative to observe the use of the language. Students 
enrolled in KOR 399 in Fall 2022 semester were asked to take a picture of various forms and 
moments where Hangul is portrayed in the community.  

2019년에 저랑 가족이랑 한국에 처음으로
가봤어요. 5일 동안만 있었는데 많은 것을
구경하고 싶었고 특히 동생과 함께 남산
타워를가보고싶었어요. 거기에서 벽에 이
메시지썼어요: "안녕 <3 릴리입니다~ 저는
15살이에요~ have you studied abroad yet?" 
2019부터 저는 한국에 대해서 관심이 정말
많았고 지금은 그 열정으로 UH Manoa로
왔어요. 다한국어를향한열정덕분이에요. 
In 2019, my family and I went to Korea for the 
first time. We only had five days to spend, but 
my sibling and I wanted to see many things, 
especially the N Seoul Tower. There was a wall 
you could write on, so I wrote this, "Hello <3 
This is Lily~ I'm 15 years old~ have you studied 
abroad yet?" Even from 2019, I was 
passionate about Korea and had so much 
passion that it brought me to UH Manoa. All 
because of my love for Korea. 
Lillian Martosko

2022년 10월 8일
부모님의집; 나의방
넌괜찮을거야. 여긴magic shop.
You’ll be okay. This is the magic shop.

이것은 고등학교 때 만든 프로젝트다. 이
말은 방탄소년단의 Magic Shop이라는
노래의 가사이다. 노래에 따르면 magic 
shop이란 현실에서 탈출하고 편안을 찾기
위해 마음에 만드는 곳이다. 나는 특히
중학교와 고등학교에 힘들고 긴장했기
때문에 이 노래와 말이 나에게 편안함을
주었다. 
Siena Bulagay
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아... 나는나무처럼살고싶다 
Ah... I Want To Live Like A Tree 

사진은 2022년 10월 12일 오후 6시에
기숙사방에서찍은사진입니다.
이 사진은 제가 여름에 광주에 있을 때 산
책입니다 . 배경에는 광주에서도 산
그림들이 있습니다 . 그 예술가는 지역
예술가였습니다. 이 그림들과 책은 저에게
매우특별입니다. 그레서매일 보며 긴장을
풀고한걸음한인생을길어야한다는것을
상기시킵니다.
The photo was taken in my dorm room on 
October 12, 2022, at 6:00 pm. The photo is a 
book I purchased while I was in 광주 during 
the summer. In the background are pictures 
that I also bought in 광주; the artist was a 
local artist. These items are very special to me 
as I look at the drawings and the book daily to 
remind myself to relax and take life one step 
at a time.
Kara Shaw

이 사진은 와이키키에 있는 비타민 보충제
가게이다. 이사진은출근길에찍었다. 나는
이 가게를 매일 본다 . 나는 그림에서
무지개색을좋아한다.
This picture is of a vitamin supplement store 
in Waikiki. This picture was taken on my way 
to work. I see the store every day. I like the 
rainbow colors in the image.
*The hangul in this picture, starting from the 
top of the door, says, “Organic, natural 
vitamins. Albumin. Hawaii nutrients. Acai 
berry, Noni, Spirulina.”
Devin Woodward
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국제시장 (2014)

ODE TO MY FATHER 

https://koya-culture.com/mobile/article.html?no=98328

영화 <국제시장>을 오래 전 부터 정말 보고싶었던 영화였지만 볼 수 있는 기회가 없었다. 실제로
일어났던일들을바탕으로영화소재를제작하는것이한국영화계의특징이다. 이영화를통해또한번
그 당시 한반도가 겪었던 어려움을 상기하게 되었고 우리 조부모님과 조상님들이 겪었을 일들을
보여주기도 했다. 지금 나의 삶을 감사하게 여기게 되었고 미래의 한국인들을 위해 싸워주신
조상님들에게고마움이생겼다. 이작품은재미가있는면뿐만아니라한국에대한역사도배울수있기
때문에 추천하고싶은 영화이다. 황정민 배우의 연기실력을 또 한 번증명하는 그런영화이기도 하다. 
황정민배우는한국에서정말유명하고인정을받는배우이며역사가들어간수많은영화에출연했다. 
영화 <국제시장>에서는 황정민 배우가 주인공이라서 제일 눈에 뛰는 경우이다. 하지만 나에게 제일
눈에 띄는 영화 속 인물은 황정민 배우가 연기한 배역 윤덕수의 아역이다. 어른에게도 사투리를
흉내내는 것이 쉽지 않지만 어린 나이에 자연스럽게 구사하는 모습이 신기했다. 영화 <국제시장>은
역사적으로작고가난한나라에서생산된대단한작품이라고생각한다. 모국에서이런역량을보여주는
영화가만들어진다는사실이나에게자부심을심어주었다. 

Ode to My Father (2014) is a movie that I wanted to watch for a while, but I needed the 
opportunity to do so. The uniqueness of Korean films is that many are based on real-life 
events. Through this movie, I am reminded of the hardships of the Korean peninsula and 
maybe a tiny glimpse of what my grandparents and ancestors have experienced. The film 
made me appreciate my life now and the individuals who fought for future Koreans’ 
legacy. It is a film that I would recommend to others, not only for entertainment but also 
for the history that can be learned through the film. The film also solidified the talent of 
actor 황정민. 황정민 is one of Korea’s most famous movie actors and has been featured 
in many historically based films. His acting is most notable in Ode to My Father, as he is 
the main character. However, I liked the childhood actor of 황정민's character, 윤덕수. 
Dialects are not easy to use naturally, but he was able to do it at a very young age. 
Overall, the film was very well-produced in a historically poor, small country. It gives me 
great pride that my motherland has so much talent.

Grace Kim
Sociology & Korean
University of Hawaiʻi at Mānoa 

FILM 

REVIEW
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MACKENZIE MIGDAL 
BA in Political Science & Korean
Summer 2023
University of Hawaiʻi at Mānoa 

STUDENT 

REFLECTIONS

지난 5년 동안 나는 UHM의 한국어 플래그십 학사 과정을 거쳤다. 지난 해 7월부터 한국에서 한국어를
공부하고최근에미국으로돌아왔다. 10년전의나는내가한일의절반을하는것을상상조차할수없었고, 
이 경험들이 모두 KLFC 덕분이다. 이제 졸업하고 직장에 들어가면서 (무섭다…) 오늘의 내가 있는 곳으로
이끌었던 여정에 대해 쓰고자 한다. 사실 나는 한국어 전공으로 대학을 시작한 것도 아니고, UHM에서
시작한 것도 아니다. 나는 원래 생화학 전공이었고, 의사가 되기 위해 공부했다. 열정을 가질 수 없었지만
다른 선택권이 없다고 생각했기 때문에 의학을 공부하고 있었다. 그런데 어떤 교수님께서 내가 관심을
가지고있는외국어를공부하라고권하셨다. 많은조사를한끝에한국에초점을맞춘외교관이되고싶다는
것을 알게 된 나는 이를 달성하는 데 도움이 될 최고의프로그램을 찾는 데 집중했고, UHM에 미 전역에서
가장 우수한 한국학 기관이 있다는 사실을 알게되었다. 한국어,그리고 장래외교관을 목표로 시작한 나의
여정은그렇게하와이에서시작되었다. 

나는 한국어 플래그십이 쉬운 프로그램이라고 거짓말하지 않을 것이다. 한국어 전공자들에게 프로그램을
적극 권유하지만, 모든 학생들이 이 프로그램이 요구하는 엄격한 학업을 견뎌낼 수는 없을 것이라는 것을
이해한다. 하지만 그 결과는 가치가 있다. UHM에서 공부하면서 정말 잊지 못할 두 가지 경험을 했는데, 
하나는 실패, 하나는 성공이다. 한국어 플래그십 과정의 마지막 해는 한국에서 공부하는 것인데, 이것은
내가 한국어 플래그십을 하고 싶었던 또 다른 주요한 이유였다. 하지만 한국에 갈 수 있을 만큼 능력이
있다는 것을 증명하기 위한 많은 시험을 통과해야 한다. 몇 년 동안 열심히 공부했음에도 불구하고, 이
시험들에 대한 나의 첫 시도는 실패로 끝났다. 정말 실망스러웠고, 한국에 가지 않고 그냥 그만두고
졸업하는것이더쉬운일이아닐까하는생각이들었다. 내가그만두지않은것은 KLFC 교수님들덕분이다. 
교수님들께서는 내가 힘들어하는 것을 보고, 여러가지 도움을 마련해 주셨다. 나는 숙련도 시험의 다른
측면에초점을맞춘여러 명의 선생님들과 모의 인터뷰를 했고, 뉴스를들었으며 수많은 글과 기사를 읽고
공부했다. 그 다음 어떻게 되었냐고? 나는 1년 후에 시험에 합격해서 한국에 가게 되었다. 실패의 경험은
성장을이끈경험으로밝혀졌고그것을경험할수있는기회를갖게되어감사하다.

한국에살면서겪은다양한경험은내가가장자랑스러워하는것이다. 나는내향적인성격이고, 다른나라에
가서 산다는 것은 내게 엄청난 스트레스를 안겼다. 처음 한국에 갔을 때, 나의 한국어 실력은 여전히 꽤
나빴다. (나는우리기수들중한국어실력이가장낮았다...). 나는의사소통을하기위해고군분투했고혼자
시간을보내고싶었다. 하지만, 나는편안함의영역에서벗어나한국문화에몰입하려고노력했다. 가능한한
많은사람들과이야기하고, 열심히공부하고, 한국어실력을키웠다. 졸업여행으로부산에갔을때, 이힘든
여정이 마침내 결실을 맺었다. 한국에서 보내는 마지막 주에 나는 혼자 감천문화마을을 방문했다. 더운
날이었기 때문에 카페에 들렀던 나는 마침 그곳의 유일한 고객이었기 때문에 주인과 대화를 시작했다. 
주인은 다른 언어를 할 줄 몰라서 외국인들이 들어왔을 때 의사소통이 얼마나 어려웠는지에 대해
이야기하고, 나는 내가 겪은 비슷한 경험들에 대해 이야기했다. 5분도 채 지나지 않아 3명의 외국인들이
길을 묻기 위해 들어왔다. 외국인은 한국어를 할 줄 몰랐고, 주인은 영어를 할 줄 몰랐다. 내가 도울 수
있다는 것을 깨달은 것은 여기에서였다. 나는 동시통역을 하기 시작했다. 이것이 내가 한국어를 공부하는
이유이고, 이것이내가열심히공부한이유라는것을깨닫는순간이었다. 그한번의통역으로무언가를할
수있었기때문에모든노력이가치가있다는것을깨달았다. 도움이필요한순간실력을발휘할수있었다.
다른 사람들의 한국어 실력에 대해 자신을 비교하는 것은 쉽다. 나는 이로 인해 많은 어려움을 겪었다. 왜
나는 내 친구들만큼 한국어를 잘하지 못했을까? 왜 내 한국어 실력을 개선하지 못했을까? 이런 생각들이
끊임없이 내 머릿속을 맴돌았고, 같은 문제로 어려움을 겪은 사람들을 만났다. 하지만 여러분은 다른
사람들과비교할수 없다. 왜냐하면여러분은 그들이 아니기 때문이다. 나는완전히다른 사람이기때문에
그들과 나를 비교하는 것은 공평하지 않다. 내가 나와 비교할 수 있는 유일한 사람은 나 자신이다. 그리고
내가 이 방법을 시작했을 때, 나는 새롭게 깨달았다. 1년 전의 나는 지금의 나와는 완전히 다르다. 만약
여러분이 어려움을 겪고 있고 여러분이 충분하지 않다고 생각한다면, 1년 전의 여러분을 생각해 보길
바란다. 여러분은 그때의 여러분과 같지 않다. 한국어 플래그십 프로그램은 힘들고, 포기하고 싶을 때도
있었다. 하지만 나는 포기하지 않고 교수님들은 모두 내가 어려움을 극복할 수 있도록 도와주었다. 나는
자랑스럽다. 서로다른언어를배우는것은우리의언어능력을확장시킬뿐만아니라우리의문화적지평을
넓혀 공감과 이해를 촉진시킨다. 언어는 우리를 세계와 연결시켜주고, 나는 이것을 가르쳐준 한국어
플래그십에게감사한다. 
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For the past five years, I have been a part of UHM’s Korean Language Flagship Program, 
culminating in my recently returning to America after spending an entire year studying Korean 
in South Korea, which is crazy. Ten years ago, I couldn’t even imagine doing half the things I’ve 
done, and it’s all thanks to the KLFC. And now, as I graduate and enter the working world 
(scary…), I'm reminded of the journey that led me to where I am today, both the good and the 
bad. I didn’t start college as a Korean major or even begin at UHM. I originally was a 
biochemistry major, studying to become a doctor. However, I didn’t have a passion for it, and I 
was studying medicine because I thought I had no other options. Long story short, it was thanks 
to a professor that opened my eyes and told me I should study something I am interested in, 
which in my case was foreign languages. I did much research, and since I knew I wanted to 
become a diplomat focusing on Korea, I centered on finding the best program to help me 
achieve this. It turns out UHM has the best Korean program in the country, specifically the 
Korean Language Flagship Program, so I quickly transferred over and began my journey of 
learning Korean and studying diplomacy.  
I won’t lie and say the Korean Flagship is an easy program. While I recommend that all Korean 
majors try it, I understand that not all students will be able to withstand the rigorous work 
required by this program. But for those who do, the outcome is worth it. I have two 
experiences that stand out while studying at UHM: failure and success. Part of the Korean 
Flagship Program is to go overseas for a one-year-long capstone year, and this opportunity was 
another primary reason why I wanted to join the Korean Flagship. However, to go on your 
capstone year, you must pass a series of proficiency exams to prove that you can go abroad—
my first experience with these exams failed. Even though I had studied and worked hard for 
several years, I didn’t pass on my first attempt. It was disheartening, and I wondered if it would 
be easier to quit and graduate without going to Korea. Thanks to the professors at KLFC, I didn’t 
end up leaving. They saw me struggling and gave me the resources to improve. I related to 
several tutors, each focusing on the proficiency exams aspects. I did mock interviews, listened 
to and transcribed news clips, and read and studied numerous writings and articles. And guess 
what? I passed the exam one year later and got to go to Korea. An experience of failure turned 
out to be one that led to growth, and I’m thankful I had the chance to experience it.
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The experience of living in Korea is something I’m most proud of. I am a major introvert, and 
going to another country sent my stress levels sky-high. When I first went to Korea, my Korean 
was still wrong (I had the lowest proficiency in my cohort, but oh well). I struggled to 
communicate and wanted to retreat into my shell. However, I pushed myself to step out of my 
comfort zone and attempt to immerse myself in the culture. I talked to people as much as 
possible, studied hard, and improved. This hard work finally paid off during my last week in 
Korea, when I traveled to Busan as my ‘graduation trip.’ I went to Gamcheon Culture Village 
alone, and since it was a hot day, I popped into a cafe. I was the only customer there, so I 
pushed myself and started conversing with the owner. She and I talked about how difficult it 
was to communicate when foreigners came in because she couldn’t speak any other language. I 
talked about some similar experiences I had. Five minutes later, a trio of foreigners came in to 
ask for directions. Except they couldn’t speak Korean, and the owner couldn’t speak English. It 
was here that I realized I could help. And that’s what I did. I walked over and began to translate 
for both parties. It was a moment when I realized this was why I studied Korean; this is why I 
had worked so hard. I realized that all the hard work was worth it solely because I could do 
something in that one interaction. I was able to help. It’s easy to compare yourself with others 
regarding their Korean proficiency. This is something I struggled with a lot. Why wasn’t I as 
good at Korean as my friends? Why did it not seem like I was improving? These thoughts 
constantly flowed through my head, and I know several people who’ve struggled with the same 
issues. But you can’t compare yourself to others because you are not them. It isn’t fair to 
compare myself to them because I am completely different. The only person I can compare 
myself to is myself. And when I started doing that, I gained a new perspective. The me of a year 
ago is entirely different from now. If you’re ever struggling and thinking you’re not good 
enough, think back to you a year ago. You’re not the same as you were back then. The Korean 
Flagship Program is complex, and there were times when I wanted to give up. But I stuck with 
it; the professors helped me through it. I’m proud of who I have become. Learning different 
languages expands our linguistic abilities and broadens our cultural horizons, fostering empathy 
and understanding. Languages connect us to the world, and I’m thankful to the Korean 
Language Flagship for teaching me this.
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1년 캡스톤프로그램을통해한국 사회에대해깊게 알게 되었으며 수업에서뿐만아니라일상생활에서도
한국어를사용했으니한국어실력을많이기를수있었다. 그리고 MT, 특강, 고연전, 도자기체험등과같은
부가 활동을 통해 한국 문화를 직접 경험할 수도 있었다. 처음엔 한국 생활이 낯설어서 조금 힘들었지만
선생님과도우미덕분에빨리적응했던것같다. 1년동안잊지못할추억을만들수있어서너무기쁘다.
1년 동안 일정이 빡빡했지만 시간이 있을 때 다른 지역을 방문했다. 졸업여행으로 선생님들과 제주도에
갔으며, 친구들과인천, 강릉, 부산과남이섬에 갔다. 회, 흑돼지와 같은 다른 지역의대표음식을먹어봤고
사투리도 처음 들어서 너무 재미있었다. 여러분들도 시간이 있으시면 서울 밖으로 탐험하러 가는 것을
추천한다! 마지막으로나는카페문화와케이팝을좋아하는사람으로서주말에공부하러카페에갔고생일
카페, 팝업 스토어와 같은 활동을 많이 했다. 그리고 콘서트뿐만 아니라 서울페스타와 가요대전과 같은
축제에다녀왔다. 1년동안더보이즈, 블랙핑크, 아이브, 뉴진스, 있지, 에이티즈, 스트레이키즈, 엔시티 127, 
에릭남, 더로즈, 원어스 등과 같은 아이돌 그룹들을 봤다. 이런 경험으로 새로운 친구를 만나면서 한국
문화를더깊게알게될수있었던것같다!! 

During my 1-year capstone program, I learned more about Korea and improved my Korean skills 
as I used them daily in class and daily life. Also, through various activities like MT, special 
lectures, Koyonjeon, ceramics class, etc., I got to experience Korean culture firsthand. It was not 
easy initially, but thanks to my teachers and friends, I quickly adjusted to Korean life. I am so 
happy that I got to make so many memories during this 1-year capstone program. This past 
year was pretty busy, but when I had time, I traveled to different cities outside Seoul. For our 
graduation trip, we went to Jeju Island with the teachers. I also visited Incheon, Gangneung, 
Busan, and Nami Island with friends. I had a fantastic time trying different foods, such as the 
seafood dish hoe and black pork, and hearing the dialects spoken in other regions. If you have 
time, I highly recommend exploring outside of Seoul! As a person who loves cafes and K-pop, I 
often went to cafes to study, birthday cafes, and pop-up stores. Also, I attended a lot of 
concerts and music festivals. During my year, I saw idol groups like The Boyz, Blackpink, IVE, 
New Jeans, Itzy, Ateez, Stray Kids, NCT 127, Eric Nam, The Rose, Oneus, and more. Through 
these experiences, I met many new friends and learned more about Korean culture. 
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좋은 기회를 통해 한국어 튜터로 학생들을 가르친 지 벌써 두 학기가 지났다. 내 모국어에 대해 관심을
가지고열심히배우고자하는열의를보이는학생들에게더좋은튜터가되고싶어지는것은어쩌면당연한
수순이다. 매주만나일상에대한대화를하고여러주제에대한깊이있는생각도나누다보면개별학생에
대한 애정과 함께 더 배워갈 것이 많은 수업, 더 의미 있는 수업을 하고싶다는 마음이 자라난다. 한국어
모국어 화자로 살아왔기에, 튜터가 되고 나서야 학생들이 제2외국어로서의 한국어를 배울 때에는 내가
생각지도 못한 질문과 어려움들이 발생한다는 것을 알게 되었다. 그러한 지점들을 어떻게 더 정확하게
그리고이해하기쉽게설명할수있는지고민하는것이튜터의중요한자질이다. 당연하게여기던표현이나
단어들의어원을조사해보기도하고, 한자를풀어서단어의의미를설명하기도한다. 깊이생각해본적없는
띄어쓰기나 문법의 원리를 새삼스레 찾아보고, 어떻게 알려주면 학생들이 더 쉽게 이해할 수 있을지
고민한다. 그 과정에서 나 역시도 더 정확한 한국어를 구사하게 되는 것은 덤이다. 수업을 진행해보니
한국어 튜터링은 단순히 한국어라는 언어만을 가르치는 것이 아니라 한국의 사회와 문화를 전달하는
중요한 역할도 겸하고 있다는 것을 금새 깨닫게 되었다. 과장을 조금 보탠다면, 내 학생들에게는 내가 한
명의 한국 홍보대사가 되는 셈이다. 한국에 대한 잘못된 편견을 전달하고 싶지도 않고, 한국사회가 가진
면모를과도하게포장하거나왜곡해서전달하고싶지도않다. 한국의좋은면을최대한많이알려주면서도, 
한국사회나 문화가 가진 아쉬운 면은 정확히 알려주되그 역사나 배경을 통해 왜 그런 문제들이 생겼는지
이해할 수 있도록 도우려 노력한다. 튜터로 활동하며 한가지 확실히 느끼게 된 것은 바로 문화의 힘이다. 
생각보다도 더 많은 비율의 학생들이 음악이나 드라마와 같은 문화 컨텐츠를 통해 한국을 처음 접했고
애정을가지기시작했다. 한국문화에대한애정에서출발해서한국어나한국사회까지도배우고싶어하는
학생들의열정에고마움을느끼며, 부디한국과한국의문화가더좋은컨텐츠와긍정적인영향으로이들의
열정에보답할수있기를소망한다. 

It has already been two semesters since I taught students as a Korean tutor through a good 
opportunity. It is perhaps natural to want to become a better tutor for students interested in 
my mother language and eager to learn it. Sharing daily life and in-depth thoughts on various 
topics with my students every week, I develop affection for each student and a desire to 
provide meaningful tutoring sessions with more to learn. Having lived as a native Korean 
speaker, I got to learn that unexpected questions and difficulties arise when students learn 
Korean as a second language after becoming a Korean tutor. It is an important quality of a tutor 
to try to explain such questions more accurately and in an easy-to-understand manner. Now I 
often research the etymology of expressions or words that I have taken for granted or explain 
the meaning of words by breaking down their Chinese characters. I look for the principles of 
spacing and grammar that I have never thought deeply about and consider how to teach these 
more easily to students. It is a bonus that I also get a better knowledge of the Korean language 
in the process. Through tutoring sessions, I quickly realized that Korean language tutoring 
teaches the Korean language and plays an important role in conveying Korean society and 
culture to students. If I add a little bit of exaggeration, I am sort of a Korean ambassador for my 
students. I do not want to convey a prejudice or stereotype about Korea, nor do I want to 
sugarcoat or distort the aspects of Korean society. I inform students of the good aspects as 
much as possible while accurately explaining some downsides of Korean society and culture by 
providing the history and background to help them understand why such problems arose. Being 
a tutor, one thing I recognized for sure is the power of culture. A larger percentage of students 
than expected encountered Korea for the first time and grew their affection for it through 
cultural content such as K-pop and K-dramas. I appreciate the passion of the students who 
want to learn the Korean language and even Korean society, starting from their love for Korean 
culture. I hope that Korea and its culture can reciprocate their passion with better content and 
positive influence.
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STUDENT TESTIMONIALS 

By joining the Korean Flagship Program, I have 
been able to reach levels of fluency and 
professionalism that I never thought were 
possible for me. This opportunity has 
reignited my passion for language learning, 
and I continue to be impressed by the 
progress I and my peers have made due to the 
program. All aspects of Flagship—this 
conference, tutoring, summer courses, and 
overall academic rigor—have helped me grow 
as a student and a professional in many ways. 
Korean Flagship has allowed me to find 
community, develop my language skills, and 
enhance my research abilities. I am very 
proud of being a Flagship student, and I hope 
the program continues to grow!
Angeline Agag
Accounting & Korean

I have been a Korean Language Flagship 
student since Spring 2021, and the journey 
has been quite eventful. Because of Flagship, I 
was able to study abroad and visit Korea for 
the first time during the Summer of 2022. 
Flagship has allowed me to enhance my 
foreign language skills, connect with people 
outside my home country, and learn how to 
communicate. One piece of advice I would 
give prospective students that I wish I knew 
myself would be that understanding your 
purpose for participating in this program is 
important and solidifies your foundation to 
continue learning and growing. Staying 
motivated and dedicated may be more 
challenging if your goal needs clarification.
Alana Miyake 
Religion & Korean

I first learned about the Korean Language 
Flagship Program from one of my instructors 
in the 200-level Korean courses. It took a 
couple of months for me to decide if I wanted 
to join the program. Since it takes me this 
long to choose, I should join and see if I like it. 
I had yet to learn what I was getting myself 
into when I joined. The Flagship program is 
complex, there are many presentations, and 
there were many times I felt like giving up. 
Still, with the support of my family, friends, 
and teachers, I found the strength to continue 
surrounding myself with people who care 
about me and want to see me succeed has 
helped me gain confidence in myself. To the 
following and future Flagship cohorts, my 
advice would be to make many mistakes. 
Mistakes are how you learn a language and 
gain confidence in speaking it. 
Blayze Scott 
Psychology & Korean

As someone who could barely even talk in 
their first language as a child, I am often 
surprised by myself as I partake in 
presentations entirely in a second language. 
Especially when only three years ago, I could 
only ask where the bathroom was with 
stuttering. It is a gratifying feeling knowing 
how far I have progressed since then. Through 
these years at KLFC, there have been some 
irreplaceable memories that I shall cherish 
long after every parts way. And though there 
were some rough patches where I wanted to 
give up, the friendships made via the program 
have kept me going a bit longer. And for that, I 
am beyond thankful for the support that 
everyone who saw at least some potential 
within a rural kid from Oregon gave. And I 
especially want to thank my parents, who 
never faltered in their support, even through 
the thickest of self-doubt.
Kara Shaw 
Business Management & KoreanPhoto Credit: Michelle Bradley 

AY 2023-24 Capstone Program Participant
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AY 2022 – 2023

KOREAN LANGUAGE FLAGSHIP 

Ashley Pak, Michelle Bradley, & Makayla Ramos
2023 Korean Culture Day

Ashlee Stacy 
2023 BA Student Conference

PHOTO GALLERY

Dr. Peter Arnade 
2022 Ignite Green Ideas

Dr. Sang Yee Cheon
2022 Ignite Green Ideas

Kara Shaw
2023 BA Student Conference
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2023 End-of-Semester Ceremony

Matthew Eteuati, Jr.
AY 2023-24 Capstone Representative

2023 End-of-Semester Ceremony

Dr. Yung-Hee Kim 
2023 End-of-Semester Ceremony

2023 Summer Intensive Program
Seoul, Korea

2023 End-of-Semester Ceremony
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AY 2022 – 2023 

KOREAN FLAGSHIP OVERSEAS PROGRAM

Seoul Sky Observation Deck
August 2022 

Traditional Korean Village
September 2022

Lotte Tower
August 2022

Traditional Korean Painting Lesson
September 2022
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Korean Culinary Class
November 20222022 Koyonjeon

Korea University – Yonsei University Games
October 2022

Field Trip
October 2022 

Field Trip
October 2022 
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Your gifts fuel students’ dreams. 

UH FOUNDATION 

University of  Hawaiʻi’s

gift-giving program dedicated to providing students 

with the support they need. 

UHFOUNDATION.ORG/KOREANFLAGSHIP 

https://giving.uhfoundation.org/funds/12920704


Funded by the National Security Education Program, The 
Language Flagship leads the nation in designing, supporting, 
and implementing a new paradigm for advanced language 
education. Through an innovative partnership among the 
federal government, education, and business, The Language 
Flagship seeks graduate students who will take their place 
among the next generation of global professionals, commanding 
professional-level proficiency in Korean or one of the other 
languages critical to U.S. competitiveness and security.

YOU CAN BE A KOREA SPECIALIST IN YOUR MAJOR 

FIND US AT 
koreanflagship.manoa.hawaii.edu 

MA in 
Korean for 

Professionals 

Certificate in 
Korean for 

Professionals

BA in 
Korean for 

Professionals 

Pre-College 
Summer 
Program

THE NEXT GENERATION OF GLOBAL PROFESSIONALS 

KOREAN FLAGSHIP 
한국어플래그십센터

https://www.thelanguageflagship.org/
https://manoa.hawaii.edu/
http://koreanflagship.manoa.hawaii.edu/
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